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159
OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 9. juna 2000 bola v Stifine
podpisana Dohoda o zriadeni Medzinarodného vySehradského fondu. Dohoda nadobudla platnost
4. septembra 2002 na zaklade ¢lanku 3.
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K oznameniu ¢. 159
2003 Z. z.

DOHODA o zriadeni Medzinarodného vysehradského fondu
Vlada Ceskej republiky, vlada Madarskej republiky, vlada Polskej republiky a vlada Slovenskej
republiky (dalej len ,zmluvné strany“), vedené ustanoveniami VySehradského spolocného
vyhlasenia podpisaného 14. maja 1999 v Bratislave, dohodli sa takto:

Clanok 1

Medzinarodny vysehradsky fond (dalej len ,fond“) so sidlom v Bratislave sa tymto zriaduje.
Clanok 2

Statut fondu sa tymto prijima a tvori prilohu k tejto dohode.
Clanok 3

Tato dohoda podlieha schvaleniu v stlade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi Statu kazdej
zmluvnej strany a nadobudne platnost diiom ulozZenia posledného oznamenia potvrdzujuceho toto
schvalenie u vlady Slovenskej republiky vykonavajucej funkciu depozitara.

Clanok 4

Tato dohoda sa bude v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi Statov zmluvnych stran
predbezne vykonavat odo dna podpisu a predbezné vykonavanie dohody sa skon¢i dnom
nadobudnutia platnosti dohody.

Clanok 5

Vlada Slovenskej republiky vykonavajuca funkciu depozitara oznami vSetkym zmluvnym
stranam uloZenie vSetkych oznameni potvrdzujucich schvalenie dohody, nadobudnutie platnosti
dohody, ako aj iné ukony tykajuce sa tejto dohody.

Clanok 6

Odstupenie ktorejkolvek zmluvnej strany od ucasti na fonde alebo zanik fondu v sulade so
Statitom fondu sa povazuje zaroven za odstupenie ktorejkolvek zmluvnej strany od tejto dohody
alebo za vypovedanie tejto dohody vo vztahu k ostatnym zmluvnym stranam.

Dané v Stifine 9. juna 2000 v poévodnom vyhotoveni v anglickom jazyku ulozenom u vlady
Slovenskej republiky. Depozitar zasle vSetkym zmluvnym stranam overené kopie tejto dohody.

Za vladu Ceskej republiky: Milo§ Zeman v. r.
Za vladu Madarskej republiky: Viktor Orban v. r.
Za vladu Polskej republiky: Jerzy Buzek v. r.

Za vladu Slovenskej republiky: Mikulas Dzurinda v. r.
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PRILOHA
STATUT MEDZINARODNEHO VYSEHRADSKEHO FONDU

HLAVA I
UCEL A CIELE

Clanok 1

Ucelom fondu je podpora

— rozvoja uzsej spoluprace medzi zmluvnymi stranami,
— posilnovania vztahov medzi statmi zmluvnych stran,

— integracie Statov zmluvnych stran do Eurépskej tinie.

Clanok 2

Ciele fondu sa uskuto¢nuju prostrednictvom finanénej podpory jeho aktivit, a to najma v tychto
oblastiach:

— podpora a rozvoj kultirnej spoluprace,

— podpora a rozvoj vedeckych vymen, vyskumu a spoluprace v oblasti vzdelavania
uskutocnovanych medzi zmluvnymi stranami,

— podpora a rozvoj vymen uskutoc¢novanych medzi mladymi I'udmi,

— podpora a rozvoj cezhranicnej spoluprace.

Spolupraca medzi zmluvnymi stranami v tychto oblastiach, ktorti upravuju iné medzinarodné

zmluvy, sa tymto nevylucuje.

HLAVA II
SIDLO A CLENSTVO

Clanok 3

Zakladajucimi ¢lenmi fondu su zmluvné strany tejto dohody. Sidlom fondu je Bratislava,
Slovenska republika.

HLAVA III
ORGANIZACNA STRUKTURA

Clanok 4

Riadiacimi organmi fondu su:

Konferencia ministrov zahrani¢nych veci,

Rada velvyslancov.

Vykonnym organom fondu je vykonny riaditel.
Administrativnym organom fondu je sekretariat.

HLAVA IV
KONFERENCIA MINISTROV ZAHRANICNYCH VECI

Clanok 5
Konferencia ministrov zahranié¢nych veci je najvy$sim organom fondu.
Clanok 6

Konferenciu ministrov zahraniénych veci tvoria ministri zahraniénych veci zmluvnych stran
alebo nimi povereni zastupcovia.
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Clanok 7

Konferencia ministrov zahraniénych veci vymenuje zo svojich ¢lenov predsedu, pricom
predsednictvo bude rotovat v anglickom abecednom poradi nazvov statov zmluvnych stran.

Clanok 8

Funkéné obdobie predsedu Konferencie ministrov zahraniénych veci je jeden rok bez moznosti
prediZenia.

Clanok 9

Konferencia ministrov zahraniénych veci uréuje sumu roénych prispevkov a datum ich
splatnosti pre kazda zmluvnu stranu.

Clanok 10

Konferencia ministrov zahrani¢énych veci schvaluje pravidelné a dlhodobé plany tykajice sa
¢innosti fondu.

Clanok 11

Konferencia ministrov zahraniénych veci schvaluje rozpocet fondu, vyroc¢né spravy a
hospodarenie fondu predkladané Radou velvyslancov.

Clanok 12

Konferencia ministrov zahrani¢nych veci schvali Organiza¢ny poriadok sekretariatu a moéze sa
dohodntt na jeho doplnkoch a zmenach.

Clanok 13
Konferencia ministrov zahrani¢nych veci prijima rozhodnutia jednomyselne.
Clanok 14

Konferencia ministrov zahraniénych veci sa schadza minimalne raz roéne na ucel zhodnotenia
vykonavania uloh stanovenych v tomto Statute. Predseda Konferencie ministrov zahrani¢nych veci
urcuje miesto a Cas jej zasadania.

HLAVA'V
RADA VELVYSLANCOV

Clanok 15

Rada velvyslancov pozostava

— z velvyslancov zmluvnych statov akreditovanych u hlavy statu, ktorého predstavitel prave
predseda Konferencii ministrov zahraniénych veci, alebo z 0s6b doc¢asne poverenych funkciou
velvyslancov a

— zo splnomocnenca zmluvnej strany, ktorej predstavitel predseda Konferencii ministrov
zahranicnych veci.

Clanok 16

Zasadnutiam Rady velvyslancov predseda splnomocnenec zmluvnej strany, ktorej predstavitel
predseda Konferencii ministrov zahrani¢nych veci.
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Clanok 17

Rada velvyslancov pripravuje programy aktivit fondu a spravy o ich plneni v predchadzajiicom
roku a predklada ich na schvalenie Konferencii ministrov zahraniénych veci.

Clanok 18

Rada velvyslancov pripravuje navrh rozpoctu fondu a spravy o jeho plneni v predchadzajiicom
roku a predklada ich na schvalenie Konferencii ministrov zahrani¢nych veci.

Clanok 19

Rada velvyslancov prijima zavdzné smernice tykajuce sa ¢innosti vykonného riaditela a pravidla
tykajuce sa pripravy, prijimania a vykonavania projektov predkladanych fondu, pricom prihliada
na pravidla upravujuce prava a povinnosti vykonného riaditela prijaté Konferenciou ministrov
zahranicnych veci.

Clanok 20

Rada velvyslancov pripravuje programy a navrhy dokumentov na zasadnutia Konferencie
ministrov zahraniénych veci.

Clanok 21
Rada velvyslancov prijima svoje rozhodnutia jednomyselne.
Clanok 22

Rada velvyslancov sa stretava minimalne raz za Sest mesiacov a v medziobdobiach, kedykolvek
to bude povazovat za potrebné na vykonavanie cielov upravenych v hlave I tohto statutu. Predseda
Rady velvyslancov urcuje miesto a ¢as jej zasadnutia.

Clanok 23

Rada velvyslancov prijme vlastné proceduralne pravidla, ktoré budu podliehat schvaleniu
Konferenciou ministrov zahraniénych veci.

Clanok 24

Rada velvyslancov mo6ze navrhnut Konferencii ministrov zahrani¢nych veci zmeny a doplnky
Proceduralnych pravidiel sekretariatu, ktoré budui schvalené podla ¢clanku 12.

HLAVA VI
VYKONNY RIADITEL A SEKRETARIAT

Clanok 25

1. Vykonny riaditel je zodpovedny za vykonavanie cielov fondu a jeho hladké fungovanie. Vykonny
riaditel je opravneny reprezentovat fond. Vykonny riaditel bude Konferenciou ministrov
zahrani¢nych veci splnomocneny uzavriet v mene fondu Zmluvu medzi Slovenskou republikou
a Medzinarodnym vySehradskym fondom.

2. Vykonny riaditel stoji na cele sekretariatu.
Clanok 26

Kazda zmluvna strana tejto dohody ma pravo navrhnut svojho kandidata na post vykonného
riaditela. Vykonny riaditel bude vymenovany Konferenciou ministrov zahrani¢nych veci. Funkéné
obdobie vykonného riaditela je tri roky a mo6zno ho raz predizit.
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Clanok 27

Konferencia ministrov zahraniénych veci prijme pravidla tykajuce sa prav a povinnosti
vykonného riaditela, spésobu ich vykonavania, ako aj funkéné obdobie vykonného riaditela.

Clanok 28
Vykonny riaditel sa zucastnuje na zasadnutiach Rady velvyslancov s hlasom poradnym.
Clanok 29

Vykonny riaditel je zodpovedny za fungovanie sekretariatu a urcuje pracovné podmienky
zamestnancov sekretariatu v stilade s pravnymi predpismi §tatu, na ktorého tizemi ma fond sidlo,
a s pravidlami prijatymi Konferenciou ministrov zahrani¢nych veci.

Clanok 30

Vykonny riaditel pravidelne informuje predsedu Rady velvyslancov o sposobe, akym sa program
¢innosti fondu vykonava, a pripravuje vyroéné spravy a rozpoctové vyuctovania fondu.

Clanok 31

Sekretariat je zodpovedny za poskytovanie sluzieb pocas zasadnuti Rady velvyslancov a sluzieb
suvisiacich so zasadaniami Konferencie ministrov zahraniénych veci, ako aj za iné sluzby tykajuce
sa fungovania fondu.

Clanok 32

Zodpovednost vykonného riaditela ma vyluéne medzinarodny charakter.
V ramci vykonavania svojich povinnosti vykonny riaditel dodrziava pravidla definované
Konferenciou ministrov zahraniénych veci a neprijima instrukcie od tretej strany.

Clanok 33
Oficialnym jazykom fondu je anglicky jazyk.

HLAVA VII
PRAVNE POSTAVENIE FONDU

Clanok 34
Fond ma uplnu pravnu subjektivitu nevyhnutnua na plnenie cielov spojenych s jeho aktivitami.

HLAVA VIII
FINANCNE HOSPODARENIE FONDU

Clanok 35

Cinnost fondu je financovana z prispevkov poskytnutych zmluvnymi stranami a z finanénych
prispevkov z inych zdrojov schvalenych Radou velvyslancov.

Clanok 36

Kazda zmluvna strana pravidelne prispieva do fondu, pricom datum splatnosti jej prispevku
urcuje Konferencia ministrov zahrani¢nych veci.
Prvy ro¢ny prispevok do fondu je jeden milién eur a je rozdeleny rovnakym dielom medzi zmluvné
strany.
Vysku dalsieho ro¢ného prispevku urc¢i Konferencia ministrov zahrani¢nych veci.
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Clanok 37

Pravidla upravujuce pouzitie finanénych zdrojov fondu stanovuje Konferencia ministrov
zahrani¢nych veci.

Clanok 38

Na tzemi §tatu, kde ma fond sidlo, fond otvori bankovy ucet, na ktorom bude mat ulozené
finan¢né prostriedky fondu. Finan¢né zdroje su spravované vykonnym riaditelom.

HLAVA IX
UKONCENIE CLENSTVA

Clanok 39

Kazda zo zmluvnych stran moéze kedykolvek vypovedat clenstvo vo fonde oznamenim o
vypovedani cClenstva zaslanym depozitarovi dohody. Jej Clenstvo sa skon¢i 12 mesiacov po prijati
tohto oznamenia depozitarskou vladou.

Clanok 40

Po vypovedani ¢lenstva vo fonde zmluvnou stranou sa uskutoc¢ni zavereéné vyporiadanie medzi
zmluvnou stranou a fondom na zaklade vzajomnej dohody na najbliZSom zasadnuti Konferencie
ministrov zahrani¢nych veci.

HLAVA X
ZANIK FONDU

Clanok 41

Fond moéze vynimoéne zaniknut na zaklade jednomyselného rozhodnutia Konferencie ministrov
zahrani¢nych veci prijatého na zaklade predchadzajiceho suhlasu zmluvnych stran.

Clanok 42

V pripade prijatia rozhodnutia uvedeného v clanku 41 tohto Statiitu vykonny riaditel okamzite
ukonci vsetky aktivity okrem aktivit spojenych s tvorbou a likvidaciou aktiv a pasiv.

Clanok 43

Pri likvidacii aktiv pasiva fondu maju prednost pred vratenim prispevkov.
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K oznameniu €. 159/2003 Z. z.

AGREEMENT
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF THE INTERNATIONAL VISEGRAD FUND

The Government of the Czech Republic, the Govern-
ment of the Republic of Hungary, the Government of
the Republic of Poland and the Government of the
Slovak Republic (hereinafter referred to as the “Con-
tracting Parties”) guided by the provisions of the Vise-
grad Joint Statement signed on May 14, 1999 in
Bratislava,

hereby agree as follows:

Article 1

The International Visegrad Fund (hereinafter refer-
red to as the “Fund”) with its seat in Bratislava is
hereby established.

Article 2

The Statute of the Fund is hereby adopted and shall
constitute an annex hereto.

Article 3

This Agreement shall be adopted pursuant to the
relevant national legislation of the States of each Con-
tracting Party and shall enter into force as of the day
on which the last instrument certifying adoption here-
of is deposited with the Government of the Slovak
Republic, acting as the Depositary.

Article 4

This Agreement shall apply provisionally from the
date of its signing until the date of its entry into force
in accordance with relevant national legislation of the
States of the Contracting Parties.

Article 5

The Government of the Slovak Republic, acting as
the Depositary, shall notify all Contracting Parties of
the deposit of all instruments certifying adoption, the
entry into force hereof, as well as of any other facts
connected with this Agreement.

Article 6

The withdrawal of any Contracting Party from the
Fund or the dissolution of the Fund in accordance with
the Fund Statute shall constitute the withdrawal of
that Party from this Agreement or termination of this
Agreement in its relations with all other Contracting
Parties.

Done at Stifin on the ninth day of June in the year
two tousand in a single original in the English langu-
age to be deposited with the Government of the Slovak
Republic.

The Depositary shall provide all Contracting Parties
with certified copies hereof.

For the Government of the Czech Republic: Milo§ Zeman

For the Government of the Republic of Hungary: Viktor Orban

For the Government of the Republic of Poland: Jerzy Buzek

For the Government of the Slovak Republic: Mikula§ Dzurinda

159/2003 Z. z.
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STATUTE OF THE INTERNATIONAL VISEGRAD FUND

CHAPTER ONE
PURPOSE AND OBJECTIVES

Article 1

The purpose of the Fund shall be to promote:
- the development of closer cooperation between the
Contracting Parties;
- the strengthening of ties between the States of the
Contracting Parties;
- the integration of the States of the Contracting
Parties into the European Union.

Article 2

The objectives of the Fund shall be pursued through
financial support of activities, in particular in the
following areas:

- promotion and development of cultural coopera-
tion;

- promotion and development of scientific exchan-
ges, research and cooperation in the field of educa-
tion between the Contracting Parties;

- promotion and development of exchanges between
young people;

- promotion and development of cross-border coope-
ration.

Cooperation between the Contracting Parties in the-
se fields regulated under other international treaties
shall not be affected.

CHAPTER TWO
SEAT AND MEMBERSHIP

Article 3

The Contracting Parties to the present Agreement
shall be the founding Members of the Fund. The seat
of the Fund shall be in Bratislava, Slovak Republic.

CHAPTER THREE
ORGANISATIONAL STRUCTURE

Article 4

The governing bodies of the Fund shall be:
the Conference of Ministers of Foreign Affairs;
the Council of Ambassadors.

The executive body of the Fund shall be the Execu-
tive Director.

The administrative body of the Fund shall be the
Secretariat.

CHAPTER FOUR

CONFERENCE OF MINISTERS
OF FOREIGN AFFAIRS

Article 5

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall
be the supreme body of the Fund.

Article 6

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall
be composed of the Ministers of Foreign Affairs of the
Contracting Parties or their duly authorised represen-
tatives.

Article 7

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall
designate from among its members its President, with
the Presidency rotating in the English alphabetical
order of the names of the States of the Contracting
Parties.

Article 8

The term of office of the President of the Conference
of Ministers of Foreign Affairs shall be one year and
not renewable.

Article 9

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall
determine the amounts of annual contributions and
their due dates for each Contracting Party.

Article 10

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall
approve the annual and long term plans regarding
activities of the Fund.

Article 11

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall
approve budget of the Fund, annual statements and
clearance of budget presented by the Council of Am-
bassadors.

Article 12

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall
approve the Rules of Procedure of the Secretariat and
may decide on amendments thereto.

Strana 9
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Article 13

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall
adopt resolutions unanimously.

Article 14

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall
meet at least once a year in order to estimate the
implementation of the tasks set forth in the present
Statute. The President of the Conference of Ministers
of Foreign Affairs shall schedule the place and date of
its session.

CHAPTER FIVE
COUNCIL OF AMBASSADORS

Article 15

The Council of Ambassadors shall consist of:

- ambassadors of the Contracting Parties accredited
to the Head of the State whose plenipotentiary
currently holds the post of President of the Confe-
rence of Ministers of Foreign Affairs, or of chargé
d’affairs a.i.; and

- the plenipotentiary of the Contracting Party whose
representative holds the post of President of the
Conference of Ministers of Foreign Affairs.

Article 16

Sessions of the Council of Ambassadors shall be
chaired by the plenipotentiary of the Contracting Party
whose representative holds the post of President of the
Conference of Ministers of Foreign Affairs.

Article 17

The Council of Ambassadors shall prepare program-
mes of activities of the Fund and reports on their
implementation in the preceding year and submit
them for approval to the Conference of Ministers of
Foreign Affairs.

Article 18

The Council of Ambassadors shall prepare draft
budgets of the Fund and reports on their utilisation in
the preceding year and submit them for approval to
the Conference of Ministers of Foreign Affairs.

Article 19

The Council of Ambassadors shall lay down binding
guidelines for the activities of the Executive Director
and rules governing the preparation, acceptance and
implementation of projects submitted to the Fund,
taking into account the rules regulating the rights and
duties of the Executive Director set forth by the Con-
ference of Ministers of Foreign Affairs.

Article 20

The Council of Ambassadors shall draft programmes
and documents for sessions of the Conference of Mi-
nisters of Foreign Affairs.

Article 21

The Council of Ambassadors shall adopt resolutions
unanimously.

Article 22

The Council of Ambassadors shall meet at least once
every six months and in between these periods when-
ever it shall deem it appropriate for the implementa-
tion of the objectives defined in Chapter One. The
Chairperson of the Council of Ambassadors shall sche-
dule the place and date of its session.

Article 23

The Council of Ambassadors shall adopt its Rules of
Procedure which shall be subject to approval by the
Conference of Ministers of Foreign Affairs.

Article 24

The Council of Ambassadors may propose to the
Conference of Ministers of Foreign Affairs amend-
ments to the Rules of Procedure of the Secretariat, to
be approved in pursuant to Article 12.

CHAPTER SIX

EXECUTIVE DIRECTOR
AND THE SECRETARIAT

Article 25

1. The Executive Director shall be responsible for the
implementation of the objectives of the Fund and its
smooth performance.

The Executive director shall be empowered to make
representations on behalf of the Fund. On behalf of the
Fund the Executive Director shall be empowered by
the Conference of Ministers of Foreign Affairs to sign
The Agreement between the Slovak Republic and the
International Visegrad Fund.

2. The Executive Director shall head the Secretariat.
Article 26

Each Contracting Party of the present Agreement
has the right to nominate its own candidate for the
position of the Executive Director. The Executive Di-
rector shall be appointed by the Conference of Minis-
ters of Foreign Affairs. The term of office of the Execu-
tive Director shall be three years and may be renewed
for one additional term.

159/2003 Z. z.
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Article 27

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall
lay down the rules regulating the rights and duties of
the Executive Director, the manner in which they are
to be performed as well as the terms of office of the
Executive Director.

Article 28

The Executive Director shall participate in sessions
of the Council of Ambassadors in an advisory capacity.

Article 29

The Executive Director shall be responsible for the
functioning of the Secretariat and, in conformity with
the legislation of the State in the territory of which the
Fund has its seat, shall determine the terms and
conditions of employment for the staff of the Secreta-
riat pursuant to the rules adopted by the Conference
of Ministers of Foreign Affairs.

Article 30

The Executive Director shall regularly inform the
Chairperson of the Council of Ambassadors on the
manner in which the programme of activities of the
Fund is implemented, prepare annual statements and
clearance of the budget of the Fund.

Article 31

The Secretariat shall be responsible for services
provided during sessions of the Council of Ambassa-
dors and services provided in connection with the
sessions of the Conference of Ministers of Foreign
Affairs as well as other services related to the functio-
ning of the Fund.

Article 32

The responsibilities of the Executive Director shall
be of an exclusively international character. In the
performance of his duties the Executive Director shall
follow the rules defined by the Conference of Ministers
of Foreign Affairs and shall not receive instructions
from the third parties.

Article 33

The official language of the Fund shall be the
English.

CHAPTER SEVEN
LEGAL STATUS OF THE FUND

Article 34

The Fund has full legal personality necessary for the
fulfilment of the aims associated with its activities.

CHAPTER EIGHT
FINANCES

Article 35

Activities of the Fund shall be financed from contri-
butions made by the Contracting Parties and financial
contributions from other resources approved by the
Council of Ambassadors.

Article 36

Each Contracting Party shall undertake to provide
an annual contribution to the Fund by the due date
specified by the Conference of Ministers of Foreign
Affairs. The first annual contribution to the Fund shall
be one million euro to be paid by the Contracting
Parties in equal shares. The amount of further annual
contribution shall be determined by the Conference of
Ministers of Foreign Affairs.

Article 37

The rules governing the use of the financial means
of the Fund shall be determined by the Conference of
Ministers of Foreign Affairs.

Article 38

The Fund shall open its bank account in the State
providing the seat of the Fund. Financial means of the
Fund shall be kept in this bank account. The funds
shall be administered by the Executive Director.

CHAPTER NINE
TERMINATION OF MEMBERSHIP

Article 39

Each Contracting Party may at any time withdraw
from the Fund by giving an instrument of denounce-
ment to the Depository Government. Its membership
shall be terminated twelve months following the rece-
ipt of such instrument by the Depository Government.

Article 40

When a Contracting Party withdraws from the Fund,
a final settlement shall be made between such Con-
tracting Party and the Fund on the basis of mutual
agreement at the earliest session of the Conference
of Ministers of Foreign Affairs.

CHAPTER TEN
DISSOLUTION OF THE FUND

Article 41

The Fund may be dissolved exclusively by an un-
animous decision of the Conference of Ministers of
Foreign Affairs, subject to a prior consent of the Con-
tracting Parties.

Strana 11
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Article 42 Article 43
Following a decision under Article 41 of the present Within the disbursement of assets, the liabilities of
Statute, the Executive Director shall forthwith termi- the Fund shall have priority over the refund of the
nate any and all activities except for activities related contributions.

to the due collection and liquidation of assets and
payment of liabilities.
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